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1. Стилістичні можливості синтаксису
Для української мови важливими є і стилістичні ресурси синтаксису, що стосується як простих, так і складних речень. Синтаксис вивчає у різних аспектах синтаксичні одиниці, їх смисл, синтаксичну семантику і формально-граматичну структуру. 

Стилістика у синтаксичному матеріалі живиться двома джерелами: 

1) Наявністю співвідносних варіативних рядів – синтаксичною синонімією; Стилістичні можливості синтаксису ґрунтуються на синонімії синтаксичних явищ. До стилістичних ресурсів простого речення належать: спосіб вираження членів речення, порядок слів, використання однорідних членів речення та засоби зв’язку між ними, різновиди простих речень. Один із важливих стилістичних засобів – синонімія вираження ресурсів. 
2) Лексичним наповненням синтаксичних компонентів – способами вираження членів речення. Синтаксис через свій конструктивний характер (здатність до побудови нових структур з нового матеріалу) має більші, ніж лексикологія, стилістичні можливості, бо включає й стилістичні можливості лексики і стилістичні можливості морфології. 
Присудки ускладненої форми (чинити опір, покладати надії), властиві книжним стилям, науковому, офіційно-діловому, частково публіцистичному. Паралельні їм прості дієслівні присудки характерні для художнього та розмовного мовлення. Розмовний характер має дієслівний присудок, виражений інфінітивом, вигуком, повторюваним дієсловом (стук, стук, стук – вигук замість дієслова). Дієслово бути у формі теперішнього часу використовують у книжному мовленні, у формулюваннях та визначеннях.
2. Синонімія словосполучень

Однією з стилістичних властивостей синтаксичних словосполучень є їх здатність вступати у синонімічні зв’язки з окремими словами: давати вказівки — вказувати, зробити огляд — оглядати, вносити пропозицію — пропонувати, здобути перемогу — перемогти, надати допомогу — допомогти, скласти конспект — законспектувати.
Дієслова називають дію вузьку, конкретну, а іменники віддієслівного творення передають загальне поняття про цю дію. Саме смислові відмінності зумовили використання сполучень з віддієслівними іменниками в науковому й офіційно-діловому стилях, де вони доречні і стилістично виправдані. У розмовно-побутовому і публіцистичному стилях словосполучення типу скласти конспект, зробити огляд сприймаються з відтінком офіційності. Іноді вимагають у публіцистичному стилі не користуватися сполуками типу: знаходити відображення, проводити (здійснити) ремонт, забезпечити виконання, а замінити їх дієсловами відображати, ремонтувати, виконати.
3.Порядок слів як інструмент стилістики

Порядок слів – це властиве мові взаємне розміщення членів речення при певній смисловій структурі висловлювання. Він зумовлений граматичною будовою мови, закріплений літературною традицією. Українська мова допускає відносно вільний, гнучкий порядок слів у реченні. Існує порядок слів прямий і зворотній (інверсія).
Українська мова належить до мов із вільним порядком слів, що дає можливість з одного речення зробити кілька варіантів, при перестановці компонентів, тому порядок слів виконує синтаксичну і стилістичну функцію.

Розрізняють прямий (звичайний) і зворотний порядок слів. При прямому порядку слів група підмета стоїть перед групою присудка, узгоджене означення перед означуваним словом (зелений ліс), неузгоджене означення після нього. Такий порядок слів характерний для наукового, офіційно-ділового, публіцистичного стилю. 
Зворотний порядок слів (інверсія) застосовується у художньому та розмовному стилях. При цьому найбільша увага зосереджується на тому членові речення, який виноситься на кінець. Таким чином значно підвищується експресивність та емоційність тексту. Книжно-писемне мовлення характерне вживанням повних речень. Неповні речення частіше вживані в живому мовленні.
Однією з особливостей побудови речення в офіційно-діловому і науковому стилі мови є прямий порядок слів. Він виражається у таких позиціях головних і другорядних членів речення: – підмет стоїть перед присудком: Інфляція стала невід ‘ємною ознакою економіки в XX ст.; Праця, земля і капітал – основні фактори виробництва; – узгоджене означення, виражене займенником, прикметником, порядковим числівником, дієприкметником, стоїть перед означуваним словом: особливості інфляційних процесів у перехідних економіках; Національні економічні системи функціонують у конкурентному довкіллі; – неузгоджене означення (виражене іменником, неозначеною формою дієслова, прислівником та ін.) вживається після означуваного слова; доходи від вибору ресурсозбереження; чинники успіху; угода про позики; бажання працювати, робота вручну; – додаток займає позицію після слова, яке ним керує: Розгляньмо докладніше проблему оподаткування ділових фірм; Соціологія може надати значну допомогу службі зайнятості; – обставини вживаються довільно: Упродовж 1991-1996рр. суттєво зменшилася інвестиційна активність в Україні; Українська економічна наука як самостійне явище вивчена лише фрагментарно;
Місце вставних слів і словосполучень залежить від того, що саме треба виділити. Вставні слова на початку речення стосуються усього речення, усередині – того слова, що стоїть після них. Вставні слова вказують на сказане раніше, служать для пояснення окремих слів і словосполучень, відсилають до джерел, допомагають висловити ступінь вірогідності тощо, напр.: Як було зазначено, особливістю інфляції у перехідних економіках є Ті надмірно високі темпи; Як відомо, перехід від економіки з централізованим плануванням до ринкових відносин -процес непростий і болісний; Письменник – це, вважай, ціла галактика зі своїми магнітними бурями, супутниками, періодами неспокійного сонця (Б. Олійник).
Порядок слів може стати засобом привернення або утримання уваги слухачів під час ділової бесіди чи публічного виступу, адже зміна взаєморозташування слів змінює логічний наголос у висловлюванні.

3. Специфіка використання односкладних речень.

Для означено-особових речень характерне перенесення акценту з виконавця на дію. Вони вживані в розмовному мовленні, художніх текстах, іноді публіцистичних, навчальному та популярному різновидах наукового стилю. 

Неозначено-особові речення (напр., Булатові наказали стежити за Шевченком. 3-я ос. мн.) поширені в розмовному та художньому стилях, рідко в публіцистичному. 

Узагальнено-особові речення (дія стосується будь-якого моменту, напр., Згаяного часу не доженеш.), що містять узагальнені судження. Компонент розмовного мовлення та народної творчості. 

Різні за функціями – інфінітивні речення. В офіційно-діловому та публіцистичному стилях вони мають відтінок наказовості, категоричності. У художньому стилі вони допомагають відбити психологічне напруження стану людини, сумнівів (напр., Бути чи не бути?). 

Безособові речення наголошують на результаті дії (напр., Дощить. Йому спиться.). Офіційно-діловий та науковий стилі віддають перевагу конструкціям на но-, то-, які виражають наслідки подій і процесів. У науковому стилі безособові речення стають головними у складнопідрядних. Художній стиль використовує ці типи речень в описах природи чи стану людини. 

Номінативні речення. В офіційно-діловому та науковому стилях вживаються на початку тексту, який далі розкриває зміст цього поняття. Ту ж роль (з відповідним добором мовних засобів) вони можуть відігравати в художньому та публіцистичному стилях. У середині тексту вони можуть служити засобом уповільнення розповіді, у кінці підсилюють виклад, ставлять емоційну крапку. 

4. Складне речення у різних стилях
Складним реченням надається перевага в книжному мовленні, оскільки вони найбільше відбивають його логічність та інтелектуальність. Науковий виклад потребує виявлення часових, умовних, допустових стосунків, причиново-наслідкових зв’язків, тому найдоцільнішими тут є складнопідрядні речення. У них зв’язок між окремими частинами тісніший ніж у складносурядних. Художньому стилю властиві підрядні обставинні речення часу і місця. Підрядні означальні широко вживаються в усіх стилях. 

Офіційно-ділове мовлення менше ніж наукове вдається до складнопідрядних речень. Йому більше властиві прості але поширені речення. Перша вимога до таких речень – ясність і точність формулювання. Для уникнення надмірного ускладнення у цих текстах запроваджують рубрикацію (пункти й підпункти).

Прагненням до об’єктивної узагальненості, абстрактності без зазначення суб’єкта дії, пояснюється широке використання в науковому та офіційно-діловому стилях пасивних конструкцій.

Структура наукового тексту – це система одиниць різних рівнів. Одиниця найвищого рівня – складне синтаксичне ціле, що являє собою об’єднання самостійних речень у більші відрізки мовлення. Вони характеризуються єдністю думки, теми, структурною завершеністю. До інтонаційно-синтаксичних одиниць належать абзац – пов’язана за змістом частина тексту від одного відступу до іншого. Абзац дає можливість відтворювати думку в процесі її розвитку. У нехудожніх текстах поділ на абзаци стандартний й у художніх та публіцистичних різноманітний, що залежить від теми і форми викладу. До продуктивних фігур у всіх видах текстів належать анафора, епіфора, антитеза. Щоб зосередити увагу на певному положенні, в науковій прозі застосовують форму запитань і відповідей (Які існують типи? Їх п’ять:...).

Складносурядні речення. В нехудожніх стилях вони констатують певний стан речей і не містять зіставлення чи протиставлення. Особливістю складносурядних речень є ритмічність і плавність, тому вони надають художньо-белетристичним текстам легкості, витонченості.
Безсполучникові речення. Вони широко представлені в описах природи, місцевості, дорожніх нотатках, де йдеться про зовнішні риси зображуваного. У поетичних творах уживання безсполучникових речень надає відтінку розмовності і сприяє вияву експресії. 

Серед сполучників який та що перевага надається другому. Сполучник та найширше вживаний у розмовному мовленні, хоча це не виключає його використання в інших стилях.
5. Стилістична роль компонентів ускладнення речення.

Однорідність як один із типів ускладнення речення надає мовленню виразності, підкреслює дії, ознаки, стани чи предмети. У нехудожніх стилях однорідність має переважно класифікаційний характер. Класифікація відбувається на одній підставі і має відповідати логічним вимогам. Не можна вживати як однорідні різнопланові слова, що позначають тематично не пов’язані поняття чи родові, видові поняття. 

В офіційному і нейтральному мовленні перевага надається родовим (більше абстрактні), а в емоційно забарвлених текстах конкретнішим – видовим. Якщо в однорідному ряді є прийменники, то їх треба повторювати перед кожним членом ряду (в лісі, в школі,...). Порушення логічних вимог створює  комічний ефект. 

Художня мова об’єднує в однорідних рядах більш віддалені поняття. Піднесеність мовлення зростає, коли складники об’єднані попарну (я й ти, ми й ви). Кожен наступний член синонімічного ряду в художньому тексті посилює попередній. 

У науковому та офіційно-діловому стилях однорідні ряди іменникові та прикметникові. 

У публіцистичному стилі більше місце посідають дієслівні. Часто вживаються узагальнюючи слова. 

Відокремлені компоненти речення в науковому та діловому стилях основним зображенням мають уточнення, додаткове повідомлення. У художньому та публіцистичному стилях вони є засобом оцінності чи образності. Найчастіше цю роль поступають дієприслівникові та дієприкметникові звороти, прикладка. 

Вставні слова не мають формального зв’язку з реченням чи його складниками. Для наукового та офіційно-ділового стилю найхарактернішими є вставні слова, що вказують на стосунки між частинами тексту (по-перше, по-друге,...; отже, таким чином, насамперед, нарешті...), передають ставлення до способів висловлення думки (ймовірніше, точніше,...), зазначають джерело повідомлення (на думку вчених, за результатами досліджень), пом’якшують категоричність висновків (як відомо, припустимо), дають раціональну чи емоційну оцінку інформації (на жаль, напевно, мабуть). Як правило, з такими самими функціями перелічені типи вставних слів уживаються й у публіцистиці. Художня література використовує весь набір слів, які у взаємодії з іншими засобами цього стилю сприяють вираженню припущень, сумнівів, упевненості, ствердження чи заперечення. Особливо широко вживаються вставні слова в розмовному мовленні, надаючи йому експресії.
Вставлені конструкції в науковому стилі та його різновидах є засобом уточнення і роз’яснення, додаткового повідомлення, а в художньому і публіцистичному стилях сприяють розвиткові другого плану розповіді, можуть містити оцінку і експресивні зауваження автора.

Звертання – це слово або словосполучення, що  називає особу чи предмет, до яких звертається мовець.  Основне призначення звертання полягає в тому, щоб спонукати слухача звернути увагу на слова співрозмовника.  Звертання належить до слів, граматично не пов’язаних з реченням. Серед таких слів виділяється передусім стилістичною  виразністю. Українська мова належить до тих слов’янських мов, які для граматичного оформлення звертання зберегли кличний відмінок із прадавніх часів, тоді як інші (російська, словацька тощо) втратили його. 

У творах українських письменників, у перекладах  чужих авторів, відтворених пером найкращих митців  українського слова, кличний відмінок посідає належне місце. Уживання називного відмінка  замість кличного при звертанні є порушенням граматичної норми української літературної мови. Коли звертання  складається з двох слів, треба обидва їх ставити в кличний  відмінок: пане президенте, Олександре Івановичу, Ларисо Павлівно тощо. 

Залежно від значення та номінативних якостей  виділяються власне звертання (переважають у  діалогічному та полілогічному мовленні) й риторичні  звертання (більше властиві монологічному мовленню). 

Власне звертання розраховані на реакцію того, до кого спрямоване мовлення. Вони використовуються в офіційно-діловому стилі, в публіцистичних та художніх текстах, у листуванні, в розмовній мові. Можуть бути емоційно  нейтральними, а можуть набувати яскравого емоційного  забарвлення. Це залежить від того, до кого звертаються, в яких стосунках перебувають співрозмовники тощо. 

Риторичні звертання не розраховані на відповідь, бо в ролі об’єкта таких звертань, крім назв людей, виступають назви всіх інших живих істот, імена історичних осіб, назви явищ природи, будь-яких абстрактних та– конкретних  понять. Риторичні звертання є стилістичним засобом для емоційно напруженого зображення подій, для вироблення в читача чи слухача певного ставлення до зображуваного. Найчастіше – представлені в красному письменстві  (особливо в поезії), в ораторському мовленні, в публіцистиці і т.д. 

У творах красного письменства патетичного звучання набувають не лише риторичні, а й власне звертання де в ролі звертання виступає одне слово, але з огляду на  ситуацію має то нейтральне, то урочисте забарвлення.

Інші синтаксичні одиниці

Усне або письмове мовлення іншої особи, що вводиться в текст авторською ремаркою зі збереженням лексичних, граматичних та інших особливостей зветься прямою мовою. Одним із видів прямої мови є цитування. Це дослівний уривок з іншого твору, наведений із дотриманням усіх особливостей та посиланням на джерело. Цитати характерні для наукового та офіційно-ділового стилів. Обов’язкова умова – автентичність першоджерелу. Малі цитати основно характерні для публіцистики. Особливі значення посідає пряма мова в художньому стилі, завдяки чому він досягає глибокої експресивності. Зокрема в драматичних творах, пряма мова є єдиним засобом самовираження персонажів. У недраматичних жанрах мові автора протиставляється мова персонажів, яка дає рух оповіді, характеризує героя і його добу.

Непряма мова – це форма чужої мови, що будується на основі безпосереднього висловлювання, але передається від автора за допомогою підрядних речень з певними скороченнями. Автор викидає тут деталі, нецікаві чи неважливі для читача, або ж коли відпадає потреба передати своєрідність мовлення персонажів.

Монолог – мовлення однієї особи, звернене до широкої аудиторії з метою впливу на нею. У художніх творах монолог репрезентує спрямоване на читача мовлення автора або стилізоване підусне мовлення, внутрішнє мовлення персонажа. У недраматичних творах монолог служить для характеристики персонажів та виявлення авторського ставлення до них.

Діалог – розмова між двома особами, яка крім функції спілкування розкриває характери персонажів.

Еліпс побудований на пропуску слова чи словосполучення та вживається для відтворення енергійності, схвильованості чи розгубленості; використовується в публіцистиці та в художній літературі.

Норми стилістичного синтаксису

Показник мовної майстерності – це вміння використовувати різноманітні синтаксичні конструкції.

Напр.: проректор по науковій роботі – проректор із наукової роботи

школа по підготовці продавців – школа для підготовки продавців

міське бюро по працевлаштуванню – міське бюро працевлаштування.

6. Фігури синтаксису 
Стилістичні фігури в цілому  розглядають під кутом зору риторики, літературознавства, мовознавства, психології, дидактики, через те складно виробити зважені підходи до аналізу цих мовних явищ. Сучасна стилістика у своєму арсеналі має вироблену, хоч і не усталену класифікацію стилістичних засобів синтаксису. Ось одна із них, запропонована Ю.Шевельовим 
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Виражальні засоби синтаксису мають синтагматичну природу, а їхній стилістичний ефект залежить від розташування частин: стилістична фігура виникає внаслідок порушення звичної організації  висловлювання (відступу від загальноприйнятої синтагматичної схеми) й створює оригінальну форму. Стилістичні фігури слугують для впорядкування, увиразнення й підсилення змісту висловлювання, емоційної вмотивованості та естетичного впливу на мовця, уживаються для надання емоційно імперативного забарвлення, вираження думок і почуттів людини у всіх нюансах.
Інверсія і хіазм. Інверсію та її різновид хіазм уналежнюють до групи фігур, пов’язаних із відхиленням від логіко-граматичних норм оформлення фрази. Інверсія створюється зворотним порядком слів у реченні.

Відбувається порушення усталеної граматичної послідовності складників речення задля емоційно-смислового увиразнення певного вислову. Інверсія слугує засобом виокремлення одиниць, що несуть основне смислове навантаження, тому нею послуговуються задля наголошення на значенні інверсованих одиниць і посилення виразності мовлення: Стоїть у ружах золота колиска. Блакитні вії хмара підніма (Л. Костенко); Вітер хвилі на руки брав І трусив з них на берег зорі (М. Вінграновський). Смаленого вовка

він не бачив, той гоголівський самашедший (Л. Костенко).
Різновидом інверсії є хіазм (антиметабола) – мовностилістичний прийом, який полягає в хрестоподібній зміні розташування елементів (здебільшого це стосується позиції головних членів речення) у двох паралельних рядах (за Ю. Шевельовим, фігура ритмізації): Один за всіх, і всі за одного; Якщо гора не йде до Магомета, то Магомет йде до гори; Треба їсти, щоб жити, а не жити, щоб їсти. Поруч сиділа дівчина-метелик. Якову було добре. Добре було Якову (В. Лис).
Синтаксичний паралелізм. Стилістична фігура ґрунтована на тотожності синтаксичної будови або схожому розташуванні мовних елементів у двох чи більше контактно розміщених реченнях, виявляється в тотожності модальності й інтонування суміжних речень або їхніх частин, виконує композиційну функцію, пов’язуючи “певні мотиви чи елементи стилю в художньому творі”: З погляду антропології, я homo sapiens. У вимірах національних я українець. У масштабі держави я громадянин. З проєкції Космосу я землянин. З проєкції інших галактик геліотроп. Щодо мого батька, я його син. Щодо сина, я його батько. Щодо жінки, ніби ж мужчина. Така система координат робить мене стереоскопічним, багатовимірним і органічно вписаним у світовий, ба навіть у космічний контекст (Л. Костенко).
На паралелізмі часто будується градація. Ми любимо тих, хто йде від нас, ми любимо тих, хто відвертається від нас, ми любимо тих, хто проклинає нас (В. Єрмоленко).

Еліпс і зевгма. Стилістична фігура виникає через умисний пропуску

передбачуваного певного члена речення, його відсутність не шкодить розумінню сказаного, навпаки, додає динамічності, робить виклад експресивно виразнішим, окрім того, запобігає невиправданим повторам однотипних слів чи конструкцій (фігура уникнення / недоговорення, природа якої пов’язана з відхиленням від логіко- граматичних норм оформлення фрази): Весна весні – то є, Зима зимі – то буде (М. Вінграновський); Пізно я

повертався додому. Приходив обвіяний духом полів, свіжий, як дика квітка. В складках своєї одежі приносив запах полів, мов старозавітний Ісав. Спокійний, самотній, сідав десь на ґанку порожнього дому й дивився, як будувалась ніч (М. Коцюбинський).

Зевгма- синтаксичний засіб компресії, уживання яких спричиняється до пропускулогічно необхідних елементів, різновид еліптичної конструкції: [Затихло все,]тілько дівчата Та соловейко не затих (Т. Шевченко); 
Коли роман складається з кількох книг, він уже

тоді буде – “логія”.

Як з трьох книг – трилогія.

З трьохсот книг – трьохсотлогія.

А як більше, то вже буде “Рятуйтелогія” (Остап Вишня)

Анаколуф(фігура уникнення / недоговорення) виникає за відсутності граматично правильного погодження членів речення (така синтаксична конструкція не відповідає загальноприйнятим нормам, їй притаманна граматична непослідовність): Ти прилинь, прилинь, моя прилинонько, Розкажи про себе і як звати (М. Вінграновський); Я тут почуваю себе багатим, хоч нічого не маю. Бо поза всякими програмами й партіями – земля належить до мене (М. Коцюбинський).


Апосіопеза, або умовчання– стилістична фігура, яка становить перерване, обірване речення, передає напружене, надмірно схвильоване, поривчасте мовлення, що є наслідком психологічного зламу, раптовості сприйнятого: “Я не Ганна, не наймичка, Я...” Та й оніміла <…> “Прости мене! Я каралась Весь вік в чужій хаті... Прости мене, мій синочку! Я... я твоя мати”. Та й замовкла... Зомлів Марко, Й земля задрижала. Прокинувся... до матері – А мати вже спала! (Т. Шевченко).
Художній стиль особливо багатий на фігуру апосіопезу, коли є потреба відтворити драматичну ситуацію, позначити в мові дійових осіб чи ліричних героїв вияв тривожності, подиву, відчаю, горя чи реакцію на несподіванку, маркувати перестороги, погрози або ж виразити нерішучість, таємничість, увести читача у світ фантазій чи роздумів персонажів: Знаєте, я хтіла вас спитати… ну… люди мають різні національності… ну, то у вас теж є своя нація… я не знаю, як це сказать… я дуже добре ставлюся до вашої нації… (В. Шнайдер).

Ампліфікація(нагромадження) – стилістичний прийом для підсилення характеристики, доповнення і збагачення думки за допомогою нагромадження однорідних мовних засобів – синонімів, епітетів, порівнянь, антонімічних протиставлень: Чорне море... Синє море... Понтійське море... Чорне море червоні береги полоще… І вони не чорніють... А над ним, до його збігаючи, в його окунаючись, попритулялись: Теселі, Форос, Мшатка, Ай Юри, Мелас, Лімнеїз, Мухалатка, Кастрополь, Кікенеїз... І далі... Сімеїз, Алупка, Місхор, Гаспра, Ай-Тодор, Ластівчине гніздо, Ореанда, Лівадія, Ялта...(Остап Вишня).

Ампліфікація становить собою нагромадження, нанизування не лише однорідних, а й однотипних компонентів, зокрема прикладок: Кіт-воркіт біля воріт Чеше лапкою живіт. З’ївши мишку-побіганку, Що робити по сніданку? Чи погнати біля хати Вслід за голубом-гінцем? А чи вуси-довгоруси Почесати гребінцем? (А. Малишко).
Загалом ампліфікацію  використовують для експресивно-емотивної та інформативної семантизації й виразності художнього стилю, що надає образові сильнішого звучання, забезпечує надійність зв’язку, точність та переконливість міркувань, така надмірність не шкодить сприйняттю тексту, вона створює стилістичний ефект, якого прагне досягти автор.
Парцеляція (розділення одного речення на кілька синтаксичних одиниць) - синтаксична конструкція, побудована на порушенні традиційної граматичної моделі, інакше – синтаксична емфатика: Він був по-своєму соромливий. І по-своєму непевний. І також переборщено делікатний(У. Самчук).
У розмовному стилі парцеляція використовується для створення стилістичного ефекту живомовності, невимушеності, спонтанності спілкування. В художньому стилі парцеляція виконує функції динамізації,

акцентуації, увиразнення, експресивізації певного фрагмента висловлення. А навкруги – шорстка моя дідизна, Махновщина на всі чотири боки. Приземиста. Притихла. Спорожніла. <…>Змарнілі предки підуть борозною,Легенько наступаючи на груддя.Над соняхом, над полем, наді мною...(П. Вольвач).

Одним із різновидів парцеляції є акромонограма, яка, як зауважує В.Чабаненко, становить психологічно вмотивоване підхоплення кінцевого елемента речення: До голови Якову проситься якась згадка. Про кота. Кота-вуркота. Вуркотиська (В. Лис); Ти ж бачиш – я прагну праведного життя, як Варвара Великомучениця… Дуже велико-мучениця (В.Яворівський).
Асиндетон (інший термін “безсполучниковість”) – стилістична фігура, за якої відбувається пропуск сполучників, що поєднують однорідні члени речення чи однотипні предикативні частини з перелічувальними відношеннями (фігура уникнення / недоговорення). Спеціальний пропуск сполучних засобів сприяє інтенсивності мовлення, надає конденсованості, стиснутості, стрімкості: Вірменська вулиця згорнулася розімлілим на сонці вужем по схилі навпроти ханського палацу. Здивувалася, заметушилася, побачивши незвичайних гостей, заскреготала завісами склепових віконниць – винесли крам войлочники, зброярі, башмачники, винарі, загармидили, набиваючисьсвоїм товаром (Р. Іваничук).

Асиндетон є найпоширенішим редукованим виражальним засобом синтаксису, посилюючись ампліфікацією, він створює фотографічну точність

опису: Любов виходить на бойові чергування, піднімається на позиції з грижами, з температурами, із простатитами, із контузіями, з астмами і алергіями, з високою імовірністю не повернутися, з думками про когось найважливішого (А. Дронь).

Полісиндетон (інший термін“багатосполучниковість”) – стилістична фігура, за якої всі чи майже всі однорідні члени речення, рідше - предикативні частини, поєднані одним сполучником. Через полісиндетон темп викладу уповільнюється, а одиниці переліку увиразнюються.: І у хаті, і надворі, І коло скотини, Увечері і вдосвіта; А коло дитини Так і пада, ніби мати; В будень і в неділю Головоньку йому змиє Й сорочечку білу Що день божий надіває (Т. Шевченко).
Полісиндетон здебільшого виникає через багатократний повтор сурядного сполучника і: І місячну сонату уже створив Бетховен. І тінь місяцехода вже зорям не чужа. А місяць все такий же: і молодик, і повен, і серпик, і рогалик, і місяць як діжа (Л. Костенко).
